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1. Dowel plugs 8 mm

2. Screws 4/40 mm

3. Self-cutting screws 3,5/13 mm

4. Drill 2,6 mm

5

Wall connecting profile
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. Cover
6. Coverwasher

3 pcs
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Contents of the assembly packGB

1. Koszulka ko ka rozporowego 8 mm
2. Wkrêt 4/40 mm
3. Blachowkrêt 3,5/13 mm
4. Wiert o 2,6 mm
5.
6.

"U" profil
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Zawartoœ kompletu monta egoæ ¿owPL

1. los tarugos diametro 8 mm
2. el tornillo para madera diametro 4/40 mm
3. tornillos diametro 3,5/13 mm
4. el taladro diametro 2,6 mm

el perfil de base

5.
6.
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asquillo
randela

3 piezas
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piezas
piezas
piezas
piezas

2 piezas
1 pieza

Contenido de la bolsa para el montajeES

A szerel csomag tartalma:õ
1. Tipli 8 mm
2. Tiplicsavar 4/40 mm
3. Önmetsz s csavar 3,5/13 mm
4. Fúrószár 2,6 mm
5. Fedõ
6. Alátét

Rögzít profil
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3 db
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HU
1. D bel 8 mm und 6 mm
2. Holzschrauben 4/40 mm
3. Selbstschneidende Schrauben 3,5/13 mm
4. Bohrer 2,6 mm
5. Deckel
6. Deckelunterlage

Wandanschlu profil (aufgesteckt)
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1. dibluri de 8 mm
2. ºuruburi 4/40 mm
3. ºuruburi autofiletante 3,5/13 mm
4. burghiu 2,6 mm
5. capac
6. ºaibã

profil de montare
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3 Stk.
3
2
1
2 Stk.
2 Stk.
1

Stk.
Stk.
Stk.

Stk.

3 buc
3 buc
2 buc
1 buc
2 buc
2 buc
1 buc

Als Monagematerial liegt der Duschgleitt re bei

CONÞINUTUL SETULUI DE MONTAJ

D

RO

1. Hmoždinky 8 mm
2. Vruty 4/40 mm
3. Samoøezné šrouby 3,5/13 mm
4. Vrták 2,6 mm
5. Krytka
6. Podložka krytky

Ustavovací profil
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3 ks
3 ks
2 ks
1 ks
2 ks
2 ks
1 ks

Obsah kompletuCZ

1. Hmoždinky 8 mm
2. Skrutky 4/40 mm
3. Samorezné skrutky 3,5/13 mm
4. Vrták 2,6 mm
5.
6.

Odsazovací profil
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Krytka
Podložka

3 ks
3 ks
2 ks
1 ks
2 ks
2 ks
1 ks

Montážny materiálSK

1.
2.
3.
4.

Øïîíêà äèàìåòðîì â 8 ìì
Øóðóï äèàìåòðîì â 4/40 ìì
Ñàìîíàðåçàþùèé äèàìåòðîì â 3,5õ13 ìì
Ñâåðëî äèàìåòðîì â 2,6 ìì

5.

6.

êîëïà÷îê
ïðîêëàäêà
Óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü

3 øò

3
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øò
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2 øò

2 øò

1 øò

Ñîäåðæàíèå ìîíòàæíîãî ìåøî÷êàRU
1. Goujons Ø 8 mm
2. Vis Ø 4/40 mm
3. Vis taraudeuses Ø 3,5/13 mm
4. Vrille Ø 2,6 mm
5.
6.

Profil de fixation

Cache
Rondelle diamètre

3 pcs
3
2
1 pcs
2 pcs
2 pcs
1 pcs

pcs
pcs

Contenu du sachet de montageFR

1. Ùèôòîâå 8 ìì

2. Áóðìè 4/40 ìì

3. Ñàìîïðîáèâíè âèíòîâå 3,5/13 ìì

4. Ñâåðäåë 2,6 ìì

5. àïà÷å
6. àéáà

Ïðîôèë çà ôèêñèðàíå
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RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: smith@ravak.cz www.ravak.com

1.

2.

3.

4. - 5.
6.
7.

Dividing walls for bathtubs (DSV) are similar to the dividing walls for showers (DSS), the only difference being the
height. The dividing wall is suitable for separation or closing of individual parts especially of the bathrooms. It is compatible
with all products of Ravak.

Remove the wall connecting "U" profile from the frame and put it on the wall where the dividing wall will be fixed. Adjust
the position of the "U" profile on the wall and mark it on the wall using the prepared holes.

Drill the holes and insert the dowel plugs. Tap them gently using a hammer. (In wooden walls drill the holes for screws
4/40 mm).

Fix the "U" profile to the wall using screws 4/40 mm. (The rounded side of the "U" profile out).
Slide the frame of the wall into the "U" profile and adjust it's position.
Using the prepared holes drill holes 2,6 mm in the frame and screw together the frame with the "U" profile using

screws 3,5/13 mm. It is possible to fix the dividing wall on the floor or on other fixed parts of the interior equipment. In
bathrooms it is recomended to seal the joints between the frame and the floor using the silicone sealing compound.
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When maintaining the shower bath, only wipe the painted parts, glass and plastic, using a fine cloth and normal household
detergents. Never use abrasive pastes, solvents, acetones or similar substances. The manufacturer is not responsible for
damage caused by inappropriate use, installation or maintenance of the product. The manufacturer is entitled to
continuous innovation of the product. For all other information concerning the mounting, use and maintenance, ask your
salesperson. The guarantee is 24 months from the date of sale. The manufacturer recommends the RAVAK ANTICALC
line of products: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - is a preparation which perfectly renews and maintains all the
qualities of the RAVAK ANTICALC protective coating; RAVAK CLEANER - works to remove old and dried-on debris from
glass surfaces, shower frames, enamel and acrylic bathtubs, washbasins and water taps; RAVAK DESINFECTANT - is
a special preparation with considerable anti-bacterial and anti-fungal effects.

IMPORTANT INFORMATION!

GB ASSEMBLY INSTRUCTIONS DSV, DSSDSV, DSS

1.

2.

3.

4. - 5.

6.

7.

Die Konstruktion der Trennwände DSV und DSS ist identisch. Unterschiede ergeben sich nur in die Höhe. DSV - 1340 mm
DSS - 1850 mm

Ziehen Sie das Wandanschlußprofil von der Trennwand ab. Bringen Sie das Wandanschlußprofil in die für die Montage gewünschte
Position an einer Wand oder an einer anderen gewünschten Fläche. Gleichen Sie mit der Wasserwaage die Lage aus. Markieren Sie die
Bohrlöcher.

Entfernen Sie das Wandanschlußprofil.
Bitte beachten: Stellen Sie sicher, daß sich an den zum Bohren vorgesehenen Stellen keine Wasser-, Strom- oder sonstigen Leitungen
befinden.
Bohren Sie nun an den zuvor markierten Stellen die Löcher in die Wand. Versehen Sie die Löcher anschließend mit den mitgelieferten Dübeln

8 mm.
Schrauben Sie das Wandanschlußprofil mit den Holzschrauben 4/40 mm an der entsprechenden Seite der Wand fest (Die

abgerundeten Kanten des Profils müssen sich außen befindenl.
Schieben Sie die Trennwand gleichmäßig in das an der Wand befestigte Wandanschlußprofil und gleichen Sie die Lage mit einer

Wasserwaage aus, bis die gewünschte Position wieder erreicht ist.
Verändern Sie gegebenenfalls leicht die Lage der Duschgleittüre. Bohren Sie (vom Inneren der Dusche aus) durch die vorgebohrten Löcher

der Wandanschluß rofile in die Profile der Duschgleittüre. Verwenden Sie hierzu den mitgelieferten Bohrer 2,6 mm. Bitte beachten: Bohren
Sie nicht durch die Profile der Duschgleittüre nach außen hindurch. Schrauben Sie die Duschgleittüre mit den Wandanschlußprofilen
zusammen. Verwenden Síe dazu die selbstschneidenden Schrauben 3,5/13 mm. Falls erforderlich ist es auch möglich, die Trennwand am
Fußboden zu befestigen. In feuchter Umgebung empfehlen wir, zwischen Rahmen und Boden dann Silikondichtungsmasse zu verwenden.
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Ein dauerhaft schönes Aussehen aller beschichteten Teile, der Gläser und der Kunststoffteile erfordert keine besonderen
Pflegemassnahmen. Ein leichtes Abwischen mit einem weichen Tuch und üblichen Haushaltsreinigern genügt. Bitte zur Reinigung keine
lösemittelhaltigen Reiniger, Azeton, Schleifpasten oder ähnlich aggressive Mittel verwenden. Die Produkte sind für die Verwendung im
Innenbereich vorgesehen. Der Hersteller haftet nicht für Schäden und Folgeschäden, die durch unsachgemässen Gebrauch, fehlerhafte
Montage oder Pflege verursacht worden sind. Der Hersteller empfehlt die Reihe RAVAK ANTICALC: - ist Mittel,
welcher perfekt herstellt wieder und erhelt alle forderne Beschaffenheit der Oberflächeschuztschicht RAVAK ANTICALC; -
dienenzum beseitigen alter Schmutz aus der Oberfläche Glas, Rände der Duschgleitsecke, emailierten und akrilatischen Duschwanne,
Waschbecken und Wasserleitungsbaterie; - ist specialische Schaubermittel mit antibakterie und gegen Schimel. In
jedem Fall ist die Haftung des Herstellers auf grobe Fahrlässigkeit und Vorsatz beschränkt. Der Hersteller gewährt eine Garantie von 24
Monaten ab Verkaufsdatum. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihren Verkäufer.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER
RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Bitte beachten Sie:

D MONTAGEANLEITUNG DSV, DSSDSV, DSS

Ravak Gesellschaft für Sanitärprodukte mbH, Alexanderstrasse 58, D - 45472 Mülheim an der Ruhr
Tel. (0208) 37789-30 Fax. 0208 37789-55, www.ravak.de, e-mail: info@ravak.de
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Dziel¹ce œciany wannowe i prysznicowe maj¹ identyczn¹ konstrukcjê, rb¿ni¹ siê tylko calkow¹ wysokoœci¹:
Œciana pozwala rozdzielib lub zamkn¹æ pomieszczenia - przede wszystkim lazienki lub toalety. Œcianka jest dodatkiem
rozszerzaj¹cym ofertê firmy Ravak.

Zdj¹æ z ramy "U" profil i przystawiæ do œciany lub na powierzchniê mocowania. Wyrównaæ ustawienie profila za pomoc¹
poziomicy. Poprzez wyznaczone otwory w profilu odznaczyæ na œcianie pozycje.

Wywierciæ wiertlem 8 mm otwory na kolki ( w drewnianych œcianach wywierciæ otworv dla wkretów 4/40 mm).
Przykrêciæ profil "U" wkrêtami 4/40 mm (zaokr¹glon¹ stron¹ na zewn¹trz).

W profil "U" wsun¹æ ramê œcianki i wyrównaæ do optymalnego po³o¿enia.
Wywierciæ wiert³em 2,6 mm otwory w ramie poprzez wyznaczone otwory w "U" profilu. Rame przvkreciæ

blachowkretami 3.5/13 mm. W zale¿noœci od potrzeby mo¿na œciankê przykrêciæ przez ram¹ do œciany lub do pod³ogi.
Przestrzeñ miêdzy ram¹ i pod³og¹ proponujemy wype³niæ szczelnie silikonem.
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Konserwacja polega wy³¹cznie na przecieraniu elementów lakierowanych, szyb i elementów z plastiku miêkk¹ szmatk¹
z materia³u z wykorzystaniem zwyk³ych œrodków czystoœci stosowanych w gospodarstwie domowym. Nale¿y unikaæ
stosowania past poleruj¹cych, rozpuszczalników, acetonu itp. Zalecamy seriê RAVAK ANTCALC: RAVAK ANTICALC
CONDITIONER jest preparatem, który doskonale odnawia, utrzymuje wszystkie wymagane w³aœciwoœci warstwy
ochronnej RAVAKANTICALC; RAVAK CLEANER s³u¿y do oczyszczania starych zabrudzeñ z powierzchni szk³a, stela¿y
brodzików, emaliowanych i akrylowych wanien, umywalek i baterii naœciennych; RAVAK DESINFEKTANT to specjalny
œrodek czystoœci o w³aœciwoœciach antybakteryjnych i grzybobójczych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane niew³aœciwym u¿ytkowaniem, monta¿em lub pielêgnacj¹ wyrobu. Je¿eli monta¿u wyrobu dokona³a
specjalistyczna firma posiadaj¹ca certyfikat monta¿u produktów RAVAK, termin gwarancji wynosi 24 miesi¹ce,
w pozosta³ych przypadkach termin gwarancji okreœla karta gwarancyjna do³¹czona do produktu lub Kodeks Cywilny.
Wszystkie szczegó³owe informacje dotycz¹ce monta¿u i konserwacji uzyskacie Pañstwo u swego sprzedawcy.

INSTRUKCJA MONTA¯U DSV, DSSDSV, DSS

1. - 2.

3.

4.

5.
6.

7. - 8.

A profilok helyzetét jól láthatóan megjelöljük a falon. Levesszük a rögzítõ profilokat, majd az elõfuratok alapján
megjelöljük lyukak helyét a tiplik számára.

Kifúrjuk a lyukakat és a 8 mm-es tipliket ezekbe könnyedén beleverjük.

Az "U" rögzítõ profilokat felcsavarozzuk a falra. ( 4/40 mm-es csavarokat használunk.) Az "U" profil lekerekített része
a zuhanytálca külsõ szélére kerül.

Azuhanysarkot az "U" profilba helyezzük, optimális helyzetbe hozzuk, és kipróbáljuk az ajtó mûködését.

Az "U" profilokon található elõfuratok alapján a keretbe 2,6 mm-es fúrószárral lyukakat fúrunk és felcsavarozzuk az

"U" profilt 3,5/13 mm-es önmetszõs csavarokkal.
A zuhanytálca és polisztirén üveg egy vékony fóliával van védve. Üzembe helyezés elõtt ezt a vékony fóliát ne
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DSV, DSSDSV, DSS

A karbantartás csupán a lakkozott részek, az üveg és a mûanyag kezelését jelenti puha textillel, a háztartásokban
használt általános tisztítószerekkel. Kerülendõ a csiszolópaszta, oldószerek, aceton és hasonlók használata. A gyártó
nem vállal felelõsséget a helytelen használattal, szereléssel vagy karbantartással keletkezett károkért.Agyártó fenntartja
magának a jogot a termék megújítására (innováció). Amennyiben a termék összeszerelését olyan szakvállalat végezte,
mely rendelkezik a RAVAK igazolásával, a jótállási idõ 24 hónap, más esetben a jótállási idõ a törvényekben megszabott
idõtartam. Valamennyi, az összeszereléssel, használattal és karbantartással kapcsolatos kérdéseire üzletkötõnktõl
választ kap.

KONSERWACJA!

PL

FIGYELEM

HU SZERELÉSI UTASÍTÁS

RAVAK POLSKA s.a., Ka³êczyn 2B, 05-825 Grodzisk Mazowiecki, POLSKA tel.: 22 / 755
40 30, fax: 22 / 755 43 90 e-mail: ravak@ravak.pl e-mail: info@ravak.pl www.ravak.pl

, ul. Radziejowicka 124,

RAVAK - Hungary Kft., 1142 Budapest, Erzsébet Királyné útja 125, HUNGARY
Tel.: 06(1) 223 13 15 - 16, Fax: 06(1) 223 13 14, e-mail: info@ravak.hu www.ravak.hu



1. - 2.

3.

4.

5.

6.

7. - 8.

Marque claramente la posición en la pared. Retire los perfiles de fijación de la mampara usando estos para marcar los agujeros para
los tacos.

Taladre los agujeros y suavemente coloque dentro los tacos de diámetro 8 mm. Cuidado con las instalaciones eléctricas, de agua y de
gas que pueden existir dentro de la pared

Atornille los perfiles en la pared usando tornillos (madera) diámetro 4/40 mm (poniendo el borde redondeado del perfil por hacia afuera)
Introduzca la mampara dentro de los perfiles de fijación y verifique el correcto funcionamiento de las puertas.
Para fijar la mampara con los perfiles de fijación atornille los con tornillos diámetro 3,5/13 mm habiendo perforado anteriormente el

marco de la mampara en el mismo agujero del perfil de fijación.
El panel de poliestero está protegido por una hoja fina. Quíte esta hoja antes del primer uso de la mampara!¡

Para el mantenimiento de las mamparas no se pueden usar detergentes abrasivos (por ejemplo pastas afiladas) ni productos químicos
agresivos (por ejemplo disolventes, acétono etc.) El fabricante no se hace responsable de los daños causados por un incorrecto montaje,
uso o mantenimiento del producto. El mantenimiento se realiza solamente con la limpieza de las partes barnizadas, vidrios y de plásticos
empleando detergentes especializados. El productor recomienda el uso de la gama de detergentes

que sirve para mantener en perfecto estado todas las cualidades de la capa protectora
detergente que sirve para la eliminación de suciedades de la superficie del cristal,

marcos de la mampara, de bañeras esmaltadas y acrílicas, lavabos y grifos.
detergente especial con efectos antimohos y antibacteria. El fabricante se reserva el derecho de inovaciones. Otorgando plazo de
garantía de 24 meses desde el día de la venta. Más informaciones sobre el montaje, uso y mantenimiento dirigiendose a su vendedor.

RAVAK ANTICALC:

ACONDICIONADOR (ACTIVADOR) RAVAK

ANTICALC. RAVAK CLEANER: LIMPIADOR RAVAK

RAVAK DESINFECTANT: DESINFECTANTE RAVAK

¡ATENCIÓN!

ES INSTRUCCIÓN DE MONTAJE

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

Ðàçäåëèòåëüíûå ñòåíû âàííûå è äóøåâûå îäèíàêîâû ñâîåé êîíñòðóêöèåé, îíè ðàçëè÷àþòñÿ ñâîåé âûñîòîé. Âûñîòà ðàçäåëèòåëíûõ

ñòåí ñëåäóþùàÿ 1340 ìì, 1850 ìì. Ðàçäåëèòåëüíàÿ ñòåíà óäîáíà äëÿ îãðàíè÷åíèÿ èëè çàêðûòèÿ ïðîñòðàíñòâà ïðåæäå âöåãî

â ñàíèòàðíûõ óçëàõ, î÷åíü óäîáíûì ñïîñîáîì äîïîëíÿåò êîíñòðóêöèîííî è àðõèòåêòîíè÷åñêè ìíîæåñòâî èçäåëèé ñåïèè Ðàâàê.

Èç ðàìû ñíÿòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü è ïðèëîæèòü åãî ê ñòåíå èëè ê òîìó ìåñòó, ãäå áóäåò ñòåíà óêðåïëåíà. Âûðîâíÿòü ïðîôèëü

â âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå è ÷åðåç ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûå îòâåðñòèÿ íàìåòèòü ïîëîæåíèå ïðîôèëåé íà ñòåíó.

Âûñâåðëèòü îòâåðñòèÿ è ñëåãêà çàáèòü øïîíêè äèàìåòðîì 8 ìì (â äåðåâÿííûõ êîíñòðóêöèÿõ ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðëèòü

îòâåðñòèå äëÿ øóðóïà äèàìåòðîì 4/40 ìì).

Øóðóïàìè äèàìåòðîì 4/40 ìì ïðèâèíòèòü óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü ê ñòåíå (ñêðóãë¸ííîé ãðàíüþ âíå).

Ðàìó ðàçäåëèòåëüíîé ñòåíû âñòàâèòü â óñòàíîâî÷íûé ïðîôèëü è âûðîâíÿòü å¸ â îïòèìàëüíîå ïîëîæåíèå.

Ñîãëàñíî ïðåäâàðèòåëüíî âûñâåðë¸ííûì îòâåðñòèÿì â ïðîôèëå âûñâåðëèòü â ðàìó îòâåðñòèÿ äèàìåòðîì 2,6 ìì è ñâèíòèòü ðàìó

óñòàíîâî÷íûì ïðîôèëåì ñàìîíàðåçàþùèìè âèíòàìè äèàìåòðîì 3,5/13 ìì.

Ðàçäåëèòåëüíóþ ñòåíó ìîæíî óêðåïèòü ïî òðåáîâàíèþ ê ïîëó èëè ê äðóãèì îáúåêòàì â èíòåïüåðå òàê, ÷òî ìû å¸ ïðèâèíòèì ñêâîçü

ðàìó. Â âëàæíîì ïðîñòðàíñòâå ðåêîìåíäóåòñÿ óïëîòíèòü ñòûêîâûå çàçîðû ìåæäó ðàìîé è ïîëîì ñèëèêîíîâîé çàìàçêîé.

∅
∅

∅

∅
∅

Äëÿ óõîäà çà èçäåëèåì çàïðåùåíî èñïîëüçîâàíèå àáðàçèâíîé ïàñòû, ðàñòâîðèòåëåé, àöåòîíà è äðóãèõ àãðåññèâíûõ õèìè÷åñêèõ

âåùåñòâ. Çàâîä-èçãîòîâèòåëü íå íåñåò îòâåòñòâåííîñòü çà óùåðá, íàíåñåííûé íåïðàâèëüíûì ìîíòàæåì è ýêñïëóàòàöèåé èçäåëèÿ.

Óõîä ïðîâîäèòñÿ òîëüêî ïðîòèðàíèåì ëàêèðîâàííûõ ÷àñòåé, ñòåêîë è ïëàñòìàññ ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ.

Çàâîä-èçãîòîâèòåëü ðåêîìåíäóåò èñïîëüçîâàòü ñðåäñòâà ñåðèè RAVAK ANTICALC. RAVAK ANTICALC CONDITIONER - ñðåäñòâî,

êîòîðîå îáíîâëÿåò è ïîääåðæèâàåò âñå ñâîéñòâà çàùèòíîãî ñëîÿ RAVAK ANTICALC. RAVAK CLEANER - ñëóæèò äëÿ óñòðàíåíèÿ

ñòàðûõ çàãðÿçíåíèé ñî ñòåêëà, ïîâåðõíîñòåé ðàì äóøåâûõ óãîëêîâ, ýìàëèðîâàííûõ è àêðèëîâûõ âàíí, ðàêîâèí è ñìåñèòåëåé; RAVAK

DESINFECTANT - ñïåöèàëüíîå î÷èñòèòåëüíîå ñðåäñòâî ñ ÿðêî âûðàæåííûì àíòèáàêòåðèàëüíûì è ïðîòèâîãðèáêîâûì äåéñòâèåì.

Çàâîä-èçãîòîâèòåëü îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî ìîäåðíèçàöèè èçäåëèÿ. Ãàðàíòèéíûé ñðîê - 24 ìåñÿöåâ ñ ìîìåíòà ïðîäàæè. Âñþ áîëåå

ïîäðîáíóþ èíôîðìàöèþ îòíîñèòåëüíî ìîíòàæà, ýêñïëóàòàöèè è óõîäà çà èçäåëèåì Âû ïîëó÷èòå ó ïðîäàâöîâ.

Âíèìàíèå!

RU Ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó DSV, DSSDSV, DSS

DSV, DSSDSV, DSS

OOO RAVAK ru, ul. Priorova 24, stroenie 2, Moskva 125 130 tel./fax: +7 095 450 91 34, +7 095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com

RAVAK IBERICA S.L., Pol. Ind. Catarroja, Calle 31, No 609, 46 470 CATARROJA (VALENCIA), Espa a
tel.: 0034 961 264 357, fax.: 0034 961 264 443 e-mail: ravak@ravak.es, ravakcz@ono.com, www.ravak.es
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1.

2.

3.
4. - 5.
6.
7.

Vaòové i sprchové steny sú konštrukène zhodné, odlišujú sa iba výškou. Deliaca stena je vhodná k vymedzeniu alebo
uzavretiu priestoru hlavne v soc. zariadeniach, ako vhodný konštrukèný a architektonický prvok pre doplnenie rady
výrobkov RAVAK.

Odobrať z rámu osadzovací profil a priložiť na stenu alebo plochu, kde má byť stena upevnená. Profil vyrovnať do
zvislej polohy a pod¾a predvàtaných otvorov oznaèiť miesta upevnenia.

Vyvàtať otvory a z¾ahka naklepnúť hmoždinky 8 mm (do drevených konštrukcií predvàtať otvor pre vrut 4/40 mm).
Priskrutkovať „U“ profil (zaoblenou hranou von) vruty 4/40 mm.

Do „U“ profilu nasunúť rám deliacej steny a vyrovnať do optimálnej polohy.
Pod¾a predvàtaných otvorov v profile vyvàtať otvory 2,6 mm do rámu a zoskrutkovať rám s osadzovacím profilom

skrutkami 3,5/13 mm. Pod¾a potreby je možné upevniť deliacu stenu k podlahe alebo ïalším objektom v interiéri
priskrutkovaním cez rám. Vo vlhkom prostredí sa doporuèuje styk rámu s podlahou utesniť silikonovým tmelom.

∅ ∅
∅

∅
∅

Na údržbu nesmú byť používané mechanické abrazívne prostriedky (napr. brúsne pasty), ani agresívne chemikálie (napr.
rozpúšťadlá, acetón a pod.). Výrobca nezodpovedá za škody spôsobené nesprávnou montážou, používaním alebo
ošetrovaním výrobku. Údržba sa prevádza len utieraním lakovaných dielov, skiel a plastov len špeciálnymi èistiacimi
prostriedkami. Výrobca odporúèa radu RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER - je prípravok, ktorý
dokonale obnovuje a udržuje všetky požadované vlastnosti povrchovej ochrannej vrstvy RAVAK ANTICALC; RAVAK
ANTICALC CLEANER - slúži na odstránenie starých a zašlých neèistôt z povrchu skla, rámu sprchových kútov,
smaltovaných a akrylátových vaní, umývadiel a vodovodných batérií; RAVAK DESINFEKTANT - je špeciálny èistiaci
prostriedok s výraznými antibakteriálnymi a protipliesòovými úèinkami. Výrobca si vyhradzuje právo inovovať výrobky.
Záruèná lehota - 24 mesiacov odo dòa predaja. Všetky podrobné informácie oh¾adom montáže, použitia a údržby získate
u svojho predajcu.

NEPREHLIADNITE!

SK MONTÁŽNY NÁVOD DSV, DSSDSV, DSS

1. - 2.

3.

4.

5.

6.

7. - 8.

Enlevez les profils de fixation du produit, placez les contre l´endroit marqué sur le mur et dessinez les orifices pour la
fixation.

Forez et insérez les goujons de Ø 8mm.Attention aux conduites d´électricité, d´eau et de gaz sous le crépi.
Vissez les profils contre le mur à l´aide des vis Ø 4/40mm (le bord arrondi du profil du côté extérieur du récepteur de

douche).
Posez le produit dans les profils de fixation et contrôlez le fonctionnement correct de la porte.
Forez le cadre avec les profils selon les orifices préparées dans les profils et vissez les ensemble avec les vis

taraudeuses Ø 3,5/13mm.
Pour coller et luter, le fabricant recommande d´utiliser le mastic silicone RAVAK PROFESSIONAL. En utilisant une autre
sorte de mastic, le danger existe, qu´il coule autour du récepteur de douche et la cabine.

Le verre en polystyrène est protégé par un film fin. Enlevez ce film avant la première utilisation de la cabine de
douche!

Il est interdit d´utiliser des moyens abrasifs méchaniques pour le maintien (par example des pâtes abrasifs) et non plus
des produits chémiques agressifs (par example des dissolvants, l´acéton, etc.). Le fabriquant n´est pas responsable pour
les dommages causés par l´utilisation, le montage ou le maintien incorrecte du produit. Le maintien se fait seulement en
essuyant les éléments laqués, les crystaux et les parties synthétiques en utilisant un produit nettoyant spécialisé. Le
fabricant recommande les produits RAVAK ANTICALC: RAVAK ANTICALC CONDITIONER est un produit, qui
parfaitement renouvelle et maintient toutes les propriétés demandées de la couche superficielle de protection RAVAK
ANTICALC, est utilisé pour l´écart de saletés vieilles et ensèchées de la surface du crystal, du cadre
de la cabine de douche, de baignoires synthétiques et émaillées, de lavabos et des robinets de conduite d´eau,

est un produit nettoyant spécial avec des effets anti-bactériels et anti-moisissure explicites.Le fabricant
se réserve le droit d´innovation du produit. La période de la guarantie est 24 mois à partir du jour de vente. Vous pouvez
obtenir toutes informations détaillées sur le montage, l´utilisation et le maintien chez votre vendeur.

RAVAK CLEANER

RAVAK

DESINFECTANT

REMARQUEZ!

FR INSTRUCTIONS DE MONTAGE DSV, DSSDSV, DSS

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, 318 427 200
fax: 318 427 269, 318 427 278, e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com

RAVAK SLOVAKIA s.r.o., Sabinovská 5, 821 02 Bratislava, obchodná kancelária: Stará Vajnorská 4, 832 55 Bratislava
tel.: 02 444 550 01, fax: 02 444 550 02, e-mail: obchod@ravak.sk www.ravak.com
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Îòäåëèòåëíèòå ñòåíè, êàêòî çà âàíèòå, òàêà è çà äóøîâåòå, ñà ïîäîáíè ïî êîíñòðóêöèÿ, îòëè÷àâàò ñå åäèíñòâåíî ñïîðåä
âèñî÷èíàòà ñè. Îòäåëèòåëíàòà ñòåíà å ïîäõîäÿùà çà îãðàíè÷àâàíå èëè çàòâàðÿíå íà ïðîñòðàíñòâîòî îñîáåíî â ñîöèàëíè
ó÷ðåæäåíèÿ è å óìåñòåí êîíñòðóêòèâåí è àðõèòåêòîíè÷åñêè åëåìåíò, äîïúëâàù ñåðèÿòà îò ïðîäóêòè RAVAK.

Ñâàëåòå ïðîôèëà çà ôèêñèðàíå îò ðàìêàòà è ãî ïîñòàâåòå äî ñòåíàòà èëè äî ïîðúðõíîñòòà, êúäåòî ùå ñå çàêðåïâà ñòåíàòà
Èçðàâíåòå ïðîôèëà âúâ âåðòèêàëíî ïîëîæåíèå è ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè îáîçíà÷åòå ìåñòàòà çà ïðèêðåïâàíåòî.

Ïðîáèéòå îòâîðè è ëåêî ïðè÷óêíåòå ùèôòîâåòå ìì (â äúðâåíàòà êîíñòðóêöèÿ ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèéòå îòâîð çà áóðìàòà
ìì).
Çàâèíòåòå “U” ïðîôèëà (ñúñ çàîáëåíèÿ ðúá íàâúí) ïîñðåäñòâîì áóðìèòå ìì.

Êúì “U” ïðîôèëà íàìåñòåòå ðàìêàòà íà îòäåëèòåëíàòà ñòåíà è èçðàâíåòå äî îïòèìàëíî ïîëîæåíèå.
Ñïîðåä ïðåäâàðèòåëíî ïðîáèòèòå îòâîðè â ïðîôèëà ïðîáèéòå îòâîðè ñ ìì â ðàìêàòà è ÿ çàâèíòåòå êúì ïðîôèëà çà

ôèêñèðàíå ïîñðåäñòâîì âèíòîâåòå 3,5/13 ìì. Ñïîðåä íóæäèòå ìîæåòå äà ïðèêðåïèòå îòäåëèòåëíàòà ñòåíà êúì ïîäà, åâåíòóàëíî
è êúì äðóãè îáåêòè îò èíòåðèîðà ÷ðåç çàâèíòâàíå ïðåç ðàìêàòà. Âúâ âëàæíè ïîìåùåíèÿ ñå ïðåïîðú÷âà ìÿñòîòî íà äîïèð íà ðàìêàòà
ñ ïîäà äà ñå óïëúòíè ñúñ ñèëèêîí.

Ïîëèåñòèëåíîâîòî ñòúêëî å çàùèòåíî ñ òúíêî ôîëèî. Ñâàëåòå òàâà ôîëèî ïðåäè ïúðâîòî èçïîëçâàíå íà äóø-êàáèíàòà

.

Ø 8 Ø
4/40

Ø 4/40

Ø 2,6
Ø

!

Äà íå ñå èçïîëçâàò ìåõàíè÷åñêè àáðàçèâíè ïðåïàðàòè (íàïð. êðåìîâå çà èçòúðãâàíå) íèòî àãðåñèâíè õèìèêàëè (íàïð. ðàçðåäèòåëè,
àöåòîí è äð.) ïðè ïîääðúæêàòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò íå íîñè îòãîâîðíîñò çà ïîâðåäè, ïðè÷èíåíè îò íåïðàâèëíî ìîíòèðàíå, íåïðàâèëíà
óïîòðåáà èëè ïîääúðæàíå íà ïðîäóêòà. Ïðîèçâîäèòåëÿò ïðåïîðú÷âà ïðîäóêòèòå RAVAK ANTICALC:

å ïðåïàðàò, êîéòî âúçñòàíîâÿâà è ïîääúðæà ïåðôèêòíî âñè÷êè î÷àêâàíè êà÷åñòâà îò ïîâúðõíîñòíèòå ïðåäïàçíè
ïëàñòîâå RAVAK ANTICALC; ñëóæè çà îòñòðàíÿâàíå íà ñòàðè è çàñúõíàëè íå÷èñòîòèè îò ïîâúðõíîñòòà íà
ñòúêëîòî, ðàìêèòå íà äóø êàáèíèòå, åìàéëèðàíèòå è àêðèëíèòå âàíè, óìèâàëíèöèòå è âîäíèòå áàòåðèè; å
ñïåöèàëåí ïðåïàðàò çà ÷èñòåíå ñ èçðàçåí àíòèáàêòåðèàëåí åôåêò è åôåêò ñïåùó ïëåñåíòà.
Ïðîèçâîäèòåëÿò ñè çàïàçâà ïðàâîòî çà óñúâúðøåíñòâàíå íà ïðîäóêòèòå. Ãàðàíöèîííèÿò ñðîê å 24 ìåñåöà îò äàòàòà íà ïðîäàæáàòà.
Âñÿêàêâà ïîäðîáíà èíôîðìàöèÿ îòíîñíî ìîíòàæà, óïîòðåáàòà è ïîääðúæêàòà ùå ïîëó÷èòå îò ñâîÿ ïðîäàâà÷.

RAVAK ANTICALC

CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Êàê äà ñå ïîñòúïâà ñ ìàòåðèàëà îò îïàêîâêàòà è ñ ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà ìó:
Óïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêàòà, íàïð. êàðòîíúò, ëåïåíêèòå èëè ÐÅ ôîëèîòî óïîòðåáåòå ñàìè èëè ãè ïðåäàéòå çà ïî-íàòàòúøíî èçïîëçâàíå èëè
ðåöèêëèðàíå. Íåóïîòðåáèìèòå ÷àñòè îò îïàêîâêèòå è îò ïðîäóêòà ñëåä èçòè÷àíå íà òåõíèÿ æèâîò å íåîáõîäèìî äà ñå îáåçâðåäÿò ïî áåçîïàñåí
íà÷èí ñïîðåä äåéñòâàùèÿ çàêîí çà îòïàäúöèòå. Ñëåä èçòè÷àíåòî íà æèâîòà íà ïðîäóêòà ïðåäàéòå èçïîëçâàåìèòå ìó ÷àñòè (íàïð. ìåòàëè) çà ïî-
íàòàòúøíà óïîòðåáà è ðåöèêëèðàíå ñïîðåä ìåñòíèòå âúçìîæíîñòè.

ÄÀ ÍÅ ÑÅ ÏÐÅÍÅÁÐÅÃÂÀ!

BG ÓÏÚÒÂÀÍÅ ÇÀ ÌÎÍÒÀÆ DSV, DSSDSV, DSS

OOO RAVAK ru, ul. Priorova 24, stroenie 2, Moskva 125 130 tel./fax: +7 095 450 91 34, +7 095 450 12 77
e-mail: ravak@inbox.ru, www.ravak.com

1.Pereþii despãrþitori pentru cãzi ºi duºuri sunt identici din punct de vedere al construcþiei, diferã doar prin
înãlþimea totalã. Peretele despãrþitor se preteazã bine pentru delimitarea sau închiderea unor spaþii în grupurile
sanitare, fiind un element de construcþie ºi arhitectonic potrivit pentru completarea seriei produselor RAVAK.
2.Scoateþi profilul de montaj din rama ºi aºezaþi-l pe peretele sau spaþiul unde urmeazã sã fie fixat peretele. Ajustaþi
profilul în poziþia verticalã ºi marcaþi punctele de fixare conform orificiilor gãurite.
3.Daþi gãuri ºi bateþi uºor diblurile de 8 mm (în construcþiile de lemn, întâi se vor gãuri orificii pentru ºuruburile pentru
diblurile de 4/40 mm).
4.- 5. Fixaþi profilul „U“ (cu muchia ovalã cãtre exterior) cu ºuruburi pentru dibluri de 4/40 mm.
6.Introduceþi rama peretelui despãrþitor în profilul „U“, ajustându-o în poziþie optimã.
7.Daþi gãuri de 2,6 mm în rama corespunzãtor gãurilor existente în profilul de montaj. Fixaþi rama cu profilul de
montaj folosind ºuruburi de 3,5x13mm. Dacã este nevoie, peretele despãrþitor poate fi fixat pe podea, eventual pe
alte obiecte din interior, înºurubându-l cu rama. În mediul umed se recomandã etanºarea spaþiului dintre ramã ºi
pardosealã cu silicon.

La întreþinerea nu trebuie folosite mijloace mecanice abrazive (de ex.: paste abrazive) nici substanþe chimice agresive (de ex.: dizolvanþi,
acetonã etc.). Producãtorul nu este responsabil pentru daunele provocate de folosirea, instalarea sau întreþinerea incorectã a produsului.
Întreþinerea se face numai prin ºtergea pieselor lãcuite, a geamurilor ºi a pieselor din plastic cu ajutorul produselor speciale de curãþare.
Producãtorul recomandã folosirea produselor din gama RAVAK ANTICALC: RAVAC ANTICALC CONDITIONER - este un produs care
reînnoieºte ºi pãstreazã perfect calitãþile stratului de protecþie RAVAK ANTICALC; RAVAK CLEANER - înlãturã depunerile vechi ºi uscate de
pe suprafeþele din sticlã, ramele cabinelor de duº, cãzile emailate sau din acrilat, chiuvete ºi baterii; RAVAK DESINFECTANT - este un
preparat special de lustruire cu efecte antibacteriene ºi antifungice. Producãtorul îºi rezervã dreptul sã inoveze produsul. Produsul este
garantat 24 de luni de la data vânzãrii. Pentru mai multe informaþii privind asamblarea, instalarea, folosirea ºi întreþinerea, vã rugãm sã
contactaþi agentul de vânzãri local.

Pãrþile refolosibile ale ambalajului, de ex.: carton sau folie PE pot fi reutilizate în scop personal sau oferite unei terþe persoane sau reciclate.
Pãrþile componente ale ambalajului ºi ale produsului care nu pot fi refolosite dupã expirarea perioadei de funcþionare, trebuie lichidate într-un
mod ecologic conformi normelor în vigoare privind deºeurile. Dupã expirarea perioadei de funcþionare oferiþi componentele refolosibile (de
ex.: metale) spre recuperare ºi reciclare dupã uzanþele locale.

Utilizarea ambalajului ºi a produsului dupã expirarea perioadei de funcþionare:

IMPORTANT!

RO DSV, DSSDSV, DSS

RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269
e-mail: info@ravak.cz www.ravak.com

INSTRUCÞIUNI DE MONTAJ
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2.

3.

Dìlící stìny vanové i sprchové jsou konstrukènì schodné, liší se pouze celkovou výškou.
Dìlící stìna je vhodná k vymezení nebo uzavøení prostorù zejména v sociálních zaøízeních,
jako vhodný konstrukèní a architektonický prvek k doplnìní øady výrobkù RAVAK.

Sejmout z rámu ustavovací profil a pøiložit jej na stìnu nebo plochu, kde má být stìna
upevnìna. Profil vyrovnat do svislé polohy a podle pøedvrtaných otvorù oznaèit místa
upevnìní.

Vyvrtat otvory a lehce naklepnout hmoždinky 8 mm (do døevìných konstrukcí pøedvrtat
otvor pro vrut 4/40 mm).

Pøišroubovat "U" profil (zaoblenou hranou vnì) vruty 4/40 mm.
Do "U" profilu nasunout rám dìlící stìny a vyrovnat jej do optimální polohy.
Podle pøedvrtaných otvorù v profilu vyvrtat otvory 2,6 mm do rámu a sešroubovat rám

s ustavovacím profilem šrouby 3,5/13 mm. Podle potøeby je možné upevnit dìlící stìnu
k podlaze, pøípadnì k dalším objektùm v interiéru pøišroubováním skrz rám. Ve vlhkém
prostøedí se doporuèuje styk rámu s podlahou tìsnit silikonovým tmelem.

∅
∅

∅

∅
∅

4.- 5.
6.
7.

Pro údržbu nesmí být používány mechanické abrasivní prostøedky (napø. brusné pasty) ani
agresivní chemikálie (napø. rozpouštìdla, aceton a pod.). Výrobce neodpovídá za škody
zpùsobené nesprávnou montáží, používáním nebo ošetøováním výrobku. Údržba se provádí
pouze otíráním lakovaných dílù, skel i plastù za použití specializovaných èistících prostøedkù.
Výrobce doporuèuje øadu RAVAK ANTICALC: - je
pøípravek, který dokonale obnovuje a udržuje všechny požadované vlastnosti povrchové
ochranné vrstvy RAVAK ANTICALC; - slouží na odstranìní starých
a zašlých neèistot z povrchu skla, rámù sprchových koutù, smaltovaných i akrylátových van,
umyvadel a vodovodních baterií; - je speciální èistící prostøedek
s výraznými antibakteriálními a protiplísòovými úèinky.
Výrobce si vyhrazuje právo inovace výrobku. Záruèní lhùta je 24 mìsícù ode dne prodeje.
Veškeré podrobné informace ohlednì montáže, použití a údržby získáte u svého prodejce.

RAVAK ANTICALC CONDITIONER

RAVAK CLEANER

RAVAK DESINFECTANT

Nakládání s obalovým materiálem a s výrobkem po skonèení životnosti:
Využitelné složky obalu, napø. karton, lepenku nebo PE folii využijte sami nebo nabídnìte k
dalšímu využití èi recyklaci. Nevyužitelné složky obalù a výrobku po skonèení jeho životnosti je
nutné zneškodòovat bezpeèným zpùsobem dle platného zákona o odpadech. Po skonèení
životnosti výrobku nabídnìte využitelné složky (napø. kovy) k dalšímu využití a recyklaci
zpùsobem v místì obvyklým.

NEPØEHLÉDNÌTE!

DSV, DSSDSV, DSSCZ MONTÁŽNÍ NÁVOD
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RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram 1, ÈR tel.: 318 427 111, fax: 318 427 269
e-mail: @ravak.cz www.ravak.com, www.ravak.czinfo







RAVAK a.s., Obecnická 285, 261 01 Pøíbram I
tel.: +420 318 427 200, 318 427 111 fax: +420 318 427 269

e-mail: info@ravak.cz, www.ravak.com
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Výrobce si vyhrazuje právo zmìny ceny, technických parametrù, èi dalších skuteèností bez pøedchozího upozornìní a nenese odpovìdnost za tiskové chyby.


